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PREFACE

This book ,“ Learning Chinesein a Socia & Cultural Background’ , isintended to serve
as a Chinese course for foreign students who wish to understand Chinese social culture while
improve their oral communicating abilities . As its title indicates, the book lays its stress on
training students ability to conduct effective social intercourse in a Chinese way, or put it
simply, they would be trained on:

On what occasions ?
What to say ?
How to say ?

T his book isin two volumes: the first volume focuses on general social conversations;
while the second volume, also in the form of dialogues, stresses on introducing the cultural
connotation in Chinese social practice .

The compilation is based on the following principles:

1 . Select common topicsin everyday life .

All the dialogues, sentences and phrases in the book are the most commonly used in
Chinese social intercourse .

2 . Introduce the cultural connotation in Chinese social practice .

Apart from those superficial "hard" rules with regards to phonetics and grammar in the
language, we aso try to explain thé soft” rulesthat are unique in Chinese culture and com-
monly reflected in our social intercourse, such as modesty, implicity, respect the aged, self
- restraint, do as the others do, the sense of face, etc . We made great efforts to demon-
strate these cultural differences in the content of text as well as notes and exercises, hoping
to enhance students ability to apply them in socia practice . In other words, we try to give
our students an idea about when to say, where to say, who to say and what to say .

3 . Combine readability and pragmaticality

We try to enhance the book's readability by striving to be vivid and humorousin writing;
and its pragmaticality by selecting the most common daily topics . Each lesson is divided into
two parts: Part | is usually a conversation between expatriates working in embassies or com-
panies in Beijing and their Chinese employees or language teacher, concentrating on the cul-
tural differences between Chinese and westerners reflected on specific social occasions; Part
Il is normally a dialogue among the local people, aming to provide the students with genuine
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teaching materials for colloquial Chinese by selecting most typical occasions and representa-
tive language . The main figures in the book include:

Mr . Green: ultura Counselor to Chinafrom awestern country, with intermediate Chi-
nese level and good knowledge about Chinese culture .

Teacher Wang: Male, Chinese language teacher for foreigners .

Mrs . Green: Wife of Mr . Green, with elementary Chinese level .

Mr . Brown: Diplomat to Chinafrom awestern country, first secretary in the embassy .

Liu Wen: emale, Chinese interpreter working in an embassy in Beijing .
Martin: Male, office worker in a foreign company in Bejing .
Li Ming: Mae, Chinese employeein aforeign company in Beijing .

On the basis of previous experience of compiling course books, we try to make our
grammar explanation more practical, put more stress on the key and difficult points and leave
more room to teacher's classroom explanation . Meanwhile, we append more exercises, par-
ticularly discussions between the teacher and students . In the second volume, we also add
one or two short stories with typical Chinese featured humor after each lesson .

Bits of suggestion on the use of this book:

1% Learning new words’ , whichis somehow different from thé New Words” partin a
normal course book: apart from phonetic notation of Pinyin and English translation, we go
further with either examples to illustrate the use of some of the new words, or a comparison
between its synonyms and antonyms, or even word - formation of some representative
words .

Suggestion:

We suggest that the teacher help the students extend their vocabulary by associating the
new words with their previous knowledgein terms of the form of character, its pronunciation
and formation, and build up their knowledge of derivation, so as to transform the vocabulary
lear ning from sheer mechanica memorizing to a brisk and creative process .

2 Y Vocabulary [llustration” : instead of using a lot of abstruse grammatical terms, we
only supply abundant examples here to enable students to acquire a better understanding and
comprehension through studying illustrations .

Suggestion:

We suggest that the teacher instruct the students to learn basically by themselves and
exchange views when questions arise, so as to fully explore the students analogizing ability .
T he teacher may ask the students to give some more examples as to those difficult points .

3% Discussion” , whichisthe lastitem in exercise: all the topics focus on the conflicting
points that are often encountered in the social intercourse between Chinese and foreigners,
and are therefore also the key and difficult points in language study .
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Suggestion:

We suggest that the teacher should exchange views with students on the relevant topic,
giving as much chance as possible for the students to express their ideas .

Tak about persona experience or amusing incidents in China concerning social inter-
course .

Try to act out between the teacher and the students .

Professor Li Yu from the Chinese Language & Culture Center made great contributions
to the book by participating in the scheming, layout design, text writing and English annota-
tion in the first volume . Our sincere thanks also go to Wang Ye and Lu Xinli from the Lan-
guage Center, who generously rendered their help and support, make va uable suggestions as
to revision and alteration after repeated trial usage . Finaly, thanks to Teachers from Peking
University Press Shen Puna and Zhang Bing, who aso put forward their constructive com-
ments with regards to the structure, layout and content of the book .

Chinese Language & Culture Center for Diplomatic Missions
Li Kegian
Hu Hong
1998 .2 .10



Der ke

D-2an ke

D-% le

D-sh ke

D-shy ke

D-sh er ke

D-shsanle

D-shs le

D-shwl ke

Yéehn, m ldo

Jandhomn, wo e ngaox g
Youlomr Ai wo ja wanr

Weicho hlaoile

?
Xanaij danle?
?

Panyi danr, Xrmg no ?

R$ w le
?
Mmgtanm Yushjanno ?

Q rgwven,
Da d
WO hi sh xi&agjie

Mei sle nmey si
?
Ky zhiargaot ma ?
?
N j sule?
|

Zhu m skergri kwaik !

(1)

(12)

(23)

(34)

(43)

(58)

(70)

(81)

(93)

(105)

(118)

(131)

(145)

(154)

(167)

(178)



D-y ke Ywehmhn,m o

Ke we n

In an embassy

BiRmg:

Yehkhnmhiko.
N ho,Qaozh .
?

Ll rmish i Monma ?

HEn Ao, xexie.



In Mr .Green s office
l)

Hcgl: N o no ?Qéozh .
; ?

@Iin: Hnhko,m 2Znmeyarg ?
; ?
Hcmgl: Mamahh il$ oo ?

@I n; Ta n ko, xexie.

&An

In aforeign company

Madrg: Warg Gosh ,m Ao0.
; ?

Warg : Madmg,m Aao,Haol i jan,ziin margbum ng?
- ?

Madrg: BO marg, nmarg ,N namgnmo ?

WA : Hai X g .

In the street
?

LAoWarg,m qp mr?

=<



Warg: 2 uzou.
; ?
. Hai méich anho ?

Wam : Hai nei ne.

W

Two friends meet in the street

; , ?

Dny: Youjganmanle,m haono ?
: ?

L : Haomomo,m zujnZnmeya g ?

; , ?
Dy Hai lao,m jalienhaono ?
LU : Tamenduléenhao.

Xe sterg €
ma nma hi ho SO-SO

: 1)
N de Hanyi ki cw .
Mana hiho .
(2) ?
N decle Znmeyarg ?

Mama i .



20 early

1) (&i,to come)
Intanwo Bidelenao.
(2)
Tai aole.
(3) ,
Bl 20,lu Ao
(4)
LU xanshemyg Ao0.
jid long(time)
: 1)
Wo Ai Bijrg enju le.
(2) (xLe ,to study) ?
N xté Hanya xe ledw ju le?
(3)
Haoji neiydoulkanian i xanshemy le .
zUuj n recently
na gy busy
i X g It s OK; so-so
: 1) ?

NdeYYmgwenzZnmeyarg ?

Haixrg .
(2)

Tamen i xrmg .
(3) ?

N Binm ?

Hai X g .

ch an to have a meal
: 1) ?

N ch anleno ?



(2)
WO lai neich Aolan ne.
(3) ?
N ské nme sh houch wanian?
(4)
WOomen i ch ziomgfan o .
YO u again
: 1)
Ta youhile.
(2)
N yulnnamg .
(3) (Xamggam ,Hong Kong) ?
Mmgtanm youoq Xamggarg no ?
(shw ,to speak) (ba n, times)
Qmm aishw y ban.

Ta youshwley ban.
B: !
Zaijanm
!

Youjan man lem

jalien family member
Gyl je
7
“N o' N rhAonu ?
1)
N ho.
B:

N ldo.



(2) ?
N rmono ?
B: :
HE n ha o, xXe xie .
(3)

N Ao.

A0 .
?
N mamgbunmarg ?
1) ?
N obuhao?
(2) ?
N o bug ?
(3) ?
N nano laobulao?
(4) ?
N ch meich ?
(5) ?
Amghuxmg ?
(6)
Hai xg .

Ay .



Hnh ho.
BlU nho.

Hai Ro.
?
Hai méich anho ?
: 1) ?
Hai nei janmanho ?
(2) ?
Hai ok ?
(3) ?
Hai xmrg ko ?
(4) ?
Hhinmeiqp slekmghmai o ?

LA nx

(Complete the followirg dialogues) :

Zuin2Z2nmeyarg ?



B:
(5) ?
N iaingiyouxa lanm ?
B:
(6) : ?
Z£nmeyary ,margbumag ?
B:

(7) , ?
Madrmg,qu mar?

(8) ?

A,0 xanshemg,moji ki jan.

B:

(10) ?
Xa @anle?
B:
, (How do you greet the people in

the following circumstances) ?
(1)

Y ou meet an acquaintance in the street .
(2)

Y ou meet your colleague in the office .
(3)

T0 meet someone again after a while .
(4)

You meet your friend whom you haven t seen for along time .
(5)

T o meet a customer in the restaurant .

(6) ,



When you go to the office at eight in the evening, your col-
league Lao Li is working there .

(7)

You meet a schoolmate in a city where you go for business
trip .

(8)

At the swimming pool, you meet a friend that you often see
each other .

(9)

On the plane to Shanghai, you want to talk to the neighbour .
(10) 12

You meet an acquaintance Xiao Wang in the street at lunch

time .
(Choose the right words to complete the dialogues) :
(1) :
N ao.
B:
( : ; )
(N mmono;N ho;Hen o)
(2) ?
N mono ?
B:
( : , )
(N momo;HEnMmo;N ho)
(3) ?
QU mra ?
B:
( )
Bl xamg hda ca

(I don t want to answer .)2 uzou .
(Study the following sentences) :

(1) ,



